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KOMMO3ULINMHO-CIOXXETHA OPTAHI3ALIA KA3KM HOPMAHA NIHACEA
«THE MAGIC PUDDING»

CraBeHko O.B., acnipaHT
Kadpeapw aHrnincbKol MOBWU Ta METOAUKM 11 BUKNagaHHs

XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem

CTatTio NpUCBSYEHO BUCBITIEHHIO OCOBNMBOCTEN KOMMO3WLIAHO-CIOXETHOI opraHisauii kaskm HopmaHa JliHoces
«The Magic Pudding». Komnosauuist TBOpy ckrnagaeTbCs 3 YOTUPLOX YaCTUH, SiKi MICTATb CHOXKETHI Griokn. CroxeTHi 6rioku
06’egHye Mixk CODOK HACKPI3HWI MOTVB [PKEepena HEeCKiHYEHHOI ixXi, cMcTeMa NepCOHaxiB, HaQNEeHUX HauioHaNbHUMK
aBCTPaninCbKUMK XapaKkTepucTukamu, Ta KOMMO3WLiAHI NpUMoMK napaneniamy, rpagauii v aHTutesu, Wo 3abesnevye
€0HICTb (POPMU 1 3MICTY XYAOXKHBOMO TEKCTY Ka3KM.

KntouoBi cnoBa: nitepartypHa kaska, KOMNO3uLjisi, KOMMNO3ULIINHO-CIOXXETHa OpraHisalis, motus, HopmaH JliHacen,
«The Magic Pudding».

CraTbs ocBelyaeT 0COBEHHOCTH KOMMO3ULMOHHO-CIOXXETHON opraHusaumm ckaskn Hopmawna JlnHaces «The Magic
Pudding». Komnosuums nponssegeHns COCTOMT M3 YeThIpex YacTeir, BMeLLarLinx B cebe ctoxeTHble 6rnokn. OHM obbe-
[VHEHHble CKBO3HLIM MOTMBOM UCTOYHMKA HECKOHYAEMOW MWLM, CUCTEMOW NEPCOHAXKEN, HaAeNeHHbIX HalMOHaNbHbIMU
ABCTPAIMNCKNMU XapaKTEPUCTNKAMU, U KOMMO3WULMOHHLIMW MpUeMamy napannenuamMa, rpagauumn n aHTuTesbl, 4to obe-
CMeYMBalOT e4MHCTBO POPMbI U COAEPXKaHUS CKasKu.

KnioueBble cnoBa: nutepatypHas ckaska, KOMNo3uums, KOMMO3ULMOHHO-CIOXXETHas opraHu3aumsi, Motue, HopmaH
NuHpacen, «The Magic Pudding».

Stavenko O.V. COMPOSITION AND PLOT ORGANIZATION OF THE FAIRYTALE THE MAGIC PUDDING BY
NORMAN LINDSAY

The article focuses on revealing the peculiarities of the composition and plot organization of Norman Lindsay’s fairytale
“The Magic Pudding”. Its composition consists of four parts that contain story blocks. The plot blocks are united by the
motive of the source of endless food, the system of the characters with national Australian characteristics and such com-
positional techniques as parallelism, gradation and antithesis that ensure the unity of the form and content of the fairy tale.

Key words: literary fairy tale, composition, composition and plot organization, motive, Norman Lindsay, “The Magic

Pudding”.

IMocTanoBka npodaeMu. OJHUM 13 OCHOBHHUX
YKaHPIB YCHOI HAPOAHOI TBOPUOCTI € Ka3ka. [Ipo-
TATOM JIOBTOT0 Yacy Ka3ka BBa)kaslacsi BUKIIOUHO
donpkopauM TBOpoM. [Ipore, y mpomeci pos-
BUTKY JKaHpPY, BOHA €BOJIOIIOHYE i CTae aBTOp-
CBKOIO, JIITEPaTyPHOIO Ka3KOIO.

quaCHl HAyKOBI TOIIYKH CIPSIMOBaHI Ha
BUSIBIICHHS Ta aHaJi3 MOBHHX SIBHII Y XYJOXKHIX
TEKCTaX, IO TMOB’S3aHiI 3 KyJAbTypOI Ta CIie-
U(pIYHIM HAI[IOHAJTbHUM  CBITOCTIPUHHSATTSIM.
VY 1eHTpi yBaru JOCHIJKEHHS €THOKYJIBTYPHOI
cnienuiku XyI[O)KHiX TEKCTIB — Hp06neMa
penpeseHTanii 3HaHHA, CIOCOOIB 1 (bopM fioro
OTPHMAHHSI, OpraHi3aii i eKCIUTIKALLi y Xy10K-
HBOMY MOBJICHHI. 3’SICYBaHHS K OCOOJUBOCTEH
KOMIIO3UIIIHHO-CIOKETHOI  OpraHizalli Xymgox-
HBOTO TEKCTY, 30KpeMa aBCTpaJIIChKHUX JiTepa-
TYpPHUX Ka30K, 4epe3 iX IHTEepHpeTalilo CIpusie
BHPIIIEHHIO MPOOJIEMHU B3aEMOJIIT MI’K MOBOIO i
MHUCJICHHSIM Y KOTHITHBHIN MOETHIII, TOTIOMAarae
BCEOIYHO PO3KPUTH 3MICT TBOPY, 110 i 3yMOBITIOE
aKTyaJbHICTh TEMHU.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiKeHD | myOJaikamii.
YHacniIoK pi3HUX MOMISAIB HA KAHPOBY CIEIH-

¢biKy Ka3ku, 11 KOMIIO3ULIHHO-CIOKETHY OpraHi-
3aIlif0 Ta MiAXOMIB /10 11 BUBYCHHS, BUHUK DS
TEOpiH, AKI CTaIM MIAIPYHTSAM JII HAYKOBUX
IIKUT JTITEpaTypO3HABYOTO Ta JIHTBICTUYHOTO
HaIpsMiB.

Ak QonbKIOPHUI JKaHp, Ka3Ka JIABHO 3Ha-
XOIHUTBCS Yy LEHTPI yBaru HayKoBiiB. OfHi€io 3
TEPIINX TeHEe3Y KAHPY Ka3KH 10CIiDKyBaa Migo-
noriyHa mkona. Ii mpencraBuuku (. Bycnaes,
B. I'pim, A. I'pim, M. Mromep Ta iH.) Tiyma-
YaTh Ka3Ky SIK «YyJIaMOK CTapoJaBHBOTO Midy»,
TOOTO SIK TaKy, II0 MOXOJUTH BiJ i30MOp(HUX
CMHCJIOBUX KOMIUIEKCIB (MiiB, MariuyHmx Ta
puTyanpHEX AiicTB TOmO) [3; 8; 12, c. 383; 16].

[Ipote ka3ka Oepe CBiif MOYATOK HE JIUIIE Bij
Mi(popUTyalIbHUX 1HTENEKTyadbHUX Haa0aHb. 13
TUTMHOM Yacy BOHA MPOXOJUTH €Tarl JiecaKpali-
3amii 1 HabyBa€e HOBOTO 3MICTY, CTa€ BTIUICHHSM
HapOJIHOTO CBITOCHPHUHSATTS, IIHHICHUX Opi-
€HTUPIB, HAI[IOHATHHOTO CAMOYCBITOMJICHHS
[14, c. 241-244]. fxmo mnpoOremMor TMOXO-
JDKEHHSI Ka30K 3aiiManucs 31e01IbIIoro mpe-
CTaBHHMKHU Mi()OJIOTIYHOT IIKOJIH, TO MOJAIBIITHHA
iX pO3BUTOK BHBYAJM HAYKOBL, SIKI HaJIeXkKalll
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no Mirpariinoi mkonu [12, ¢. 220]. Hanpsim,
3aCHOBHUKOM SIKOTO BBaXXQ€ThCS HIMELBKHIA
¢dimonor T. bendeit, mosicHIOE MOAIOHICTH (bonb—
KI0py p13HI/IX HApOJiB 3aMO3MYEHHSM TBOPIB
13 onHi€T anrBOKynLTypH B 1HLuy [2].

IToxiObHO 1m0 MirpamiiiHoi, aHTPONOIOTiyHA
LIKOJIA JOCIIUKyBaIa mpodieMy moaibHoCTi abo
HaBiTh TOTOXXHOCTI CIOKETIB CBITOBOTO Ka3KO-
BOro erocy [14, c. 241-244]. HpOFpeCI/IBHI/II/Il
aHAIIOTIYHMIT PO3BUTOK KyIBTYPH YCIX HapOiB
BiJ| HaI/IHpOCTlH_II/IX bopm (HepBICHa KyJIbTypa)
70 TUBLTI3aMii BBaXKaBCsl YHIBEpCaJIbHUM ICTO-
PUYHUM 3aKOHOM PO3BUTKY KOXKHOi E€THOKYIIb-
typu [12, c. 30]. Came aHTpoMmOIOTiYHA HIKOJA
y apyriit nonoBuHi XIX cT. cTae OCHOBHUM pO3-
POOHHMKOM TEOpii CaMO3apOKEHHSI Ka3KOBUX
ctokeTiB. HaykoBui moaiOHICTh (PONBKIOPHUX 1
CEPEIHBOBIYHUX CIOKETIB TMOSICHIOIOTH €IHICTIO
JIOACHKOI TICUXIKH, CIUJIBHUMH 3aKOHOMIPHOC-
TSMU €BOJIIOLIT KyJIbTYpH, CXOKHUMH MIEPBICHUMHU
BipyBaHHSIMU Ta 3BuUYasMu [12, c. 368]. [Ipore
CaMo03apoIXKyBaTUCS MOXKYTh JIMILIE HAUTPOCTIIII
MOTHUBH, TOJI1 SIK CKJIaJ{HI CFO’KETH PO3IMOBCIOIKY-
I0ThCs IUIsIXoM 3ano3udeHHs (O. BecenoBepkuid,
B.M. XKupmyncekuii) [4; 10; 12, c. 368]. Teopis
CaMO3apOIKEHHsI CIOKETIB Ka3KH Ta MirpailiifHa
TEOpisi B3aEMOJIOTIOBHIOIOTH OJTHA OJIHY.

CroinbHI CIOKETH y Ka3kax PpI3HHX JIIHTBO-
KyJIbTyp OyJn0 BCEOIYHO BHBUEHO MPEICTaBHU-
KaMu KOMnapaTHBiCTCI,Ko'i Ta (IHCHKOI IIKIN.
Tak, 6yn0 po3pobIeHO yHIBEpCAIbHY KIacudi-
Kauuo CHUIBHUX CIOKETIB 1 MOTHBIB Ka30K Ta
3’sicoBaHO ix mepmomxkepena [12, c. 383; 13;
14, c. 241-244].

O06’eKTOM JOCHTIDKEHb BIJOMOTO KOMITapa-
tuBicta O. BecenoBChbKOTO MOCTAaE «MOTHUB SIK
(hOpPMOTBOPHHI CKIIQTHUK CIOKETY Kaszku» [5].
B. Ilponn 3ampornoHyBaB CTPYyKTYpHO-CEMaH-
TUYHY POopMyITy TUHAMIYHUX (QYHKIiH (BUMHKIB)
TUTIOJIOTI30BaHUX Jii0BUX o0ci® ns danTac-
THUYHOI Ka3KH, eTHorpaiuHuil cyOcTpar siKoi —
puTyan nocssyeHss [19].

[pYHTOBHO BUBYAIIOCS IIUTAHHS Bignudupen-
I[IFOBaHHS HAPOJHOI Ka3KM BiJ ii JiTepaTypHOTO
«IBIHHHUKa» — TiTepaTypHOi Ka3ku [ 15], po3BUTOK
SIKOT PO3IIOYABCS IIJISTXOM TPSIMOTO TTEPEHECEHHS
(OTBKIOPHOTO JKaHPYy B aBTOPCHKY XYIOXKHIO
CHCTEMY.

Sk xaHp (onmbKIIOpY, Ka3ka Ma€ yCTaHOBKY
Ha BUTaJKy, a00 (aHTacTUKY, B1IOMBa€E HApOAHI
ySBJICHHSI MPO XKUTTA, 700po 1 310 [1, c. 31].
JlitepatypHa Kka3ka, IO YCHaJKyBajla CTUJIb,
KOMIIO3HIII0 HAPOIHOI Ka3KH, ii CIPSIMOBaHICTh
Ha (aHTACTUKy Ta BUTAJKY, BIAPI3HAETHCS Bif
CBOTO «JIBIHHMKa» JUIIE€ HAsBHICTIO aBTOpa
[14, c. 301-304].

JliteparypHa Ka3ka — I1€ aBTOPCHKUM, OPHTi-
HaJIbHUM, XyAOKHIM, Mpo30BUM a00 BipLIOBHIA
TBIp, 3aCHOBaHWHN Ha (OJBKIOPHHUX JDKEpesiax
(JL Bpayz[e) IO 3MJIbOBYE TIPUTOJH Ka3KOBHX
repoiB, 0p1€HTOBaHI/II/I Ha mitedt. JluBo B JiTe-
parypHiii Ka3Ii BiAIrpae poib CHKETOTBOPHOTO
(bakrTopa, CIyKUTh BUX1JHOIO OCHOBOIO XapaKTe-
PUCTUKHU TIepCOHaxiB [7, c. 282-284].

TakuM umHOM, cepel] TEOPETUYHHUX IMUTaHb
BUBYAJIHCA IpobiieMa reHes3u i crienudiku skaHpy
kazku (®. bycmaes, f. I'pimm, M. Miomiep)
[3; 8; 16], erHokynbTypHa crenudika Kazok
pI3HUX HapoOJiB, CIOKETHO-CTPYKTypHa oOpra-
Hizamist (O. Becenoscbkuit, B. IIponm) [5; 19],
MOETHKA Ka3KH.

V rany3i JIIHIBICTUKU TAKOXK JIOCIHIJKYIOThCS
PI3HI acleKTH TEKCTy Ka3Ku, 30KpeMa CTpyK-
TypHUH, JIIHIBONparMaTUYHUM, JIHIBOCTHIIIC-
TUYHUH, JIIHT'BOKOTHITUBHUH.

O06’ekTOM TWJIBHOI yBaru HAyKOBIIIB 3aJlv-
IIA€TbCA  KOMIIO3UILIA  XYJOXHBOTO  TEKCTY,
[0 BUBYANACs IUISXOM BHSBICHHS CIOXKETIB
(O. BeceHOBCKHﬁ) [5] 1 motuBiB (C. I'ynnaksin)
[9], (I)yHKuu/I nitounx oci6 kaszku (B. [Tponm) [19],
yepe3 BHUJUICHHS KOMYHIKaTUBHHMX OJIOKIB, IIO
6epyTh yuacTb y popmyBanHi Tekcty (O. Bopoo-
fioBa) [6], 32 JOMOMOTOIO aHATI3y CTUIICTHUYHUX
NPUAOMIB, IO BHUKOHYIOTh TEKCTOTBIpHY W
iHTerpaniiiny ponb. OCKUIBKM KOMIIO3UIliHA
oprasizarisi TeKCTy Ka3Kd, OCOOJIIMBO Cy4acHOi
ABTOPCHKOT Ka3KH, K LIJIICHOTO 3B’ SI3HOTO TBOPY
XapaKTepU3y€eThCS CKIIAIHICTIO I Oararoiapo-
BICTIO, I1¢ 00YMOBJIIO€ OaraToaCmeKTHICTS ii mpu-
PO i PISHOMAHITHICTh PAKypCiB ii BUBYCHHS.

Y paMKkax Hamoro JOCIIPKEHHS KOMIIO-
3UIII0 XYIOKHBOTO TEKCTY, 30KpeMa Kas3KHu, 3a
0. ConomoBoro po3yMieMo sIK CIIoci0 opranizaiii
TEKCTy, 10 3abe3mnedye €aHiCTh Horo (opmu,
3MicTy i ceHcy. Bona MicTuTh B co0i1 CIOXKETHI
OJOKHM, CTPYKTYpOBaHI OTHOPIAHHUMH TEKCTO-
BUMHU CHUTYAIlIsIMH, IO BiI0OpaXaroTh KIOYOBI
nofii ka3ku. CrokeTHi OOKu 00’ €IHYIOThCS 3a
JIOTIOMOTO0 MIEBHUX KOMITO3UI[ITHUX MPHIOMIB
[20, c. 31-35].

IlocTanoBka 3aBaanHsa. Mera  cTarTi
MOJISATAE 'y BHUCBITIEHHI OCOONUBOCTEH KOMIIO-
3ULIHHO-CIOKETHOT Oprasizaiii aBcTpasiiicbkoi
ka3ku Hopmana Jlinacest «The Magic Puddingy.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay aocdi-
nxxenHsi. OCHOBHI TOJIIT Ka3KH B1I0OPayKatOThCs
B TNIEBHHUX TEKCTOBHMX CHTYAIlIX, Kl € KOMIIO-
HEHTAaMH KOMITO3ULIHHO-CIOKETHOI CTPYKTYpH
TBOpY. CMHCIOBUM sIpoM 1HUX (parMeHTiB
TEKCTY € MOTHB, [0 NMOCTA€ TEMAaTHYHOIO JAOMi-
HAHTOIO TEKCTOBOI CHTyalii W peamnizyeTbes
MEeBHUMU JIEKCUYHUMHU OJMHUIISMU a00 CTHIIiC-
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tnuHuMH Tipuiiomamu [20, c. 31]. 3acobu Bupa-
KEHHsSI MOTHBY T'palOTh BaXKJIUBY POJIb y pO3-
KPHUTTI 3MICTY Ka3KH.

[cHYIOTP MOTHBH, 11O KOYYHOTH 13 CHOKETY
OZHi€l KasKM B IHIINY, MPOTE y XYJOXKHIX TeK-
CTax pisHUX HApOJiB BOHH BapilOIOThCA. OnHUM
13 TAKUX MOTUBIB, sik 3a3Ha4yae B. [Ipomnm, € Txa, 1o
HIKOJI HE 3aKiHYYEThCSI, 800 «MOTUB MOJIOUHUX
pik 1 kuceneBux oOeperisy» [18, c. 251]. 3nebdinb-
IOr0 HEBHYEpITHA KIIBKICTh TKI XapakTepHa
came s migHe0ecHol, a00 I KpaiHu MEpPTBHUX,
JIe HE MPUTTMHSIETHCS BIYHE CBATKYBaHHS i1 OCHKe-
TyBaHHs [ 18, c. 252]. 3Bigcu — MariyHe TOPHATKO
Kall (Harpukiaa, y OMHOMMEHHIN Ka3li Oparis
FpiMM) abo uyapiBHa cKaTepTHHa-caMoOpaHKa
POCIHCHKHUX (Hanpnmaﬂ, «CkarepTrHa-caMo-
OpaHKay, «KoponeBHq 1 #ioro maapko», «JIBa
IBana», «Ka3zka mpo cimox 60ramp113») ¢dpan-
my3pkux («[Ipunneca Tpoitona») 1 HIMEUbKUX
Ka3ok  («CkarepTHHA-caMOOpaHKa, — 30II0THiA
BICITIOK 1 JPIOYOK Y MlIHKy» 6paT1B FleM [6]).
Xoua Taki sIBUINA, SIK HECKIHYEHHA 1Ka, MICTSTh
y co0i Hebe3neKy — HMPHU3BOLSTH 10 JIOICHKHX
JIHOIIIB 1 BIIMOBH Bil Tparll — MPUBAOIMBICTH
IIUX MOTHBIB POOUTH iX O€3CMEPTHUMH.

MoTuB HECKIHYEHHOT 1K1 3 SBISIETbCA 1
B aBCTpaJIII/ICBKII/I JuTA4ii miTeparypi. SIkimo
B €BPONEHCHKHUX 1 a31aTChKHUX KpaiHax TaKoio
CTpaBOIO € 3BMYAifHa Kaila, TO y KasIli aBcTpa-
niicekoro mmchMeHHuka Hopmana Jlinaces
«The Magic Pudding» neto nocrae mynunr. Bubip
aBTOpPA MOSICHIOETHCS TICHUM 3B’ 13KOM ABCTpaJIii
3 KyJAbTYPOIO AHIVIIT, IO KOJIOHI3yBasia Kpainy i
MIpUIIeTIIIA 11 CBOT 3BMYAl M TpaawMIlii, 30KpemMa
0araToBiKOBY JIFOOOB JI0 OJTHI€T 3 TOJIOBHUX CTPaB
PI3IBSTHOTO CTOJTy aHTJTIMIIIB — MMYIUHTY.

ABTOp HaWBiJIOMIIIOTO TBOPY PO IyIHHL,
Hopman Jlinacei, i3 PaHHBOTO BIKY MpOSIBISB
3MIOHOCTI  1MOCTpaTOpa # KapHKATYpHCTa, 1
JUIIe Ti3Hile, y Billl COPOKAa POKIB, HAMKCAaB
1 mpoimoctpyBaB cBoto kHuUry «The Maglc
Puddmg» Mutenp OyB MIUPUM IATPIOTOM CBOET
kpainn. Hopman Jlinacelt BigMOBHMBCS HaBua-
THCS B €Bpomi, KoM 3’sIBUJIACS Taka MOXIIU-
BICTb, MOSCHIOIOUH 1€ 3TyOHHM BILTHBOM KOPYM-
MMOBAHUX €BPOICHCHKUX HANpPSIMIB MHUCTEITBA
Ha OyIb-SIKOTO aBCTPAJINWCHKOTO XYIO)KHHKA.
VY momicsianomy xkypHam «Lone Handy, sikuit
nyomikyBaBcst 3 1907 p. mo 1921 p., Buidnum
Oararo UTIOCTpaIliid Ta Kapukaryp, TepIii OrmoBi-
naHHs 1 kputuuHi crarti Hopmana Jlinjgces,
y SKMX MHUTELb MATPUMYBAB HE3ale)KHY aBCTpa-
THCBKY KYNBTYpY [22].

VY 1918 p. Hopman Jlinacei, Hamararouuch
BIJIBOJIIKTHUCS BiJl JKaxiB BiHU, CTBOPUB KHUTY
«The Magic Pudding». ¥V Hili aBTOp 3MaltOBaB

TUMOBHUX JOOPO3UUWIMBHUX 1 BECEIMX aBCTpaJIiii-
CBKHX MEPCOHAXKIB, SIKI MOETHYIOTh Y CO01 Xapak-
TEPUCTHKH SIK TBapHH, Tak 1 moneil. Oxpasy x
Ka3ka Oyna nepekiajeHa SMNOHCHKOW, (paH-
I[y3bKOIO, HIMEIbKOIO, ICIAHCHKOIO MOBaMH.
Pociiicekuii mepexnany kuuru 1. XaszanoBa
BUHIIOB suie y 1995 p. min HazBowo «Bor-
meOHbIH MyauHr, win HeBeposiTHbIe MPUKITIO-
yenust I'ymmu, Knsna, Pasmaxas m Ykycuiiay
[22]. YkpaiHchkorO Ka3ka ommy0ikoBaHa He Oyria.

Komno3wuiist TBOpY MICTHTh YOTHPH YaCTHHH,
TaK 3BaHi «mMatkm» (slices), BiaaMyoun sKi,
yuTa4yl MatoOTh 3MOTY JINTH 0 ICTUHU — Mi3HATH
CHpPaBXHIN aBCTpaJiiChbKUN pail 13 JOCTaTKOM
1K1, BIYHUM JIO3BULISIM 1 HEpoOCTBOM. Y mepuriit
YaCTUHI MICTUTBCS 3aB’s13Ka Ka3KH: Bi10yBA€ThCS
3HailoMcTBO Kkoaym banina bayrama (Bunyip
Bluegum) 3 mopsikom bimtom bapuakiom (Bill
Barnacle) ta mniarsinom Cemom Conoddom
(Sam Sawnoff); Mu nmi3HaEMOCS TMPO 1CTOPItO
CTBOPEHHS YapiBHOTO MyIUHTY Ha iM’s1 AnbpOepT
(Albert) xyxapem Kappi-enn-Paiic (Curry and
Rice); 3apomKy€eThesi KOHPIIKT — 3MaJIbOBYEThCS
nepiia CyTHYKa TOBAPUILIB 13 KpaIisIMH ITyIUHTY
Onocymom (Possum) 1 Bombarom (Wombat),
3I0AIHCTBO i MIACTYNHICTE SIKMX IPOTAIOM
YChOTO TBOPY TPOTHCTABIIAIOTECS IUISIXETHOCTI
i KMITIIMBOCTI TOJIOBHUX TepOiB Ka3KH.

BuxopucroBytoun npuiiom rpaaatii, y Ipyrii
YacTHHI aBTOp ONHCYE BKE€ OUIbII HaxaOHe
BUKpaJCHHS ¥  BHWHAXi[JMBE IOBEPHEHHS
nyaudry. [lapanenism i3 meBHUM HapOCTaHHSM
MPOCTEXYETHCS B KOMITO3HUIII TPEThOi YaCTHHH,
B SKI PO3MOBIIAETHCS TPO YEProBy CHPOOy
3JI0/1iB BKPACTH IyJUHT, IIOBEPHYTH SIKUI TOBa-
pumam jgonomarae nec beH. Y Bcix yacTHHaX
BUHAX1WMBICTh 1 kMmiTiauBicTh bimna, Cema i
banina BUSBISETHCS CUIIBHIMION 32 3JI0/IINCHKY,
TOMY TOBapuIlli I110pa3zy MOBEPTAIOTH COO1 CBOIO
yro0JIeHy CTpaBy.

B ocransiii yactuHi TBOpY MOBa e npo npu-
TOJTU JIPY3iB y MiCTi Typany (Tt ooraloo) 1€ 1X 3BU-
HyBAYYIOTh Y BUKPA/ICHHI IyAMHTY i IPOBOJSITH
KyJIBMlHaHlHHe CYZIOBE 3acCiJlaHHsI, III0 BUCMIIOE
YCIO aBCTPACBhKy cymoBy cucremy. [lim uac
TPOIECy 3M1HMAETECS CIPABKHII Oe31az, 1e 1ae
3MOT'y TOBApHIlIaM 3a0paTy IyXHHT 1 TIiTH ITOAaIi
BiJl IbOTO AUBHOTO MicTa. OCKUIBKH KHUTA TTi]I-
XOJUTH JI0 CBOTO 3aBEPLICHHS, Iepoi BUPIIIYIOTh
TEPMIHOBO BIIHANTH THUXE MicIle 1 OyIyIOTh Tam
OyIMHOK Ha JepeBi. Y MbOMY aBCTPaiiCbKOMY
paro Apy3i MaroTh 3MOTY IIIOA000BO CITIBaTH,
TAHIIOBATH, BIAMOYMBATU I JlacyBaTH CBOIM
MY/IUHTOM.

KoxeH «mMaTtok» Ka3Kd, ONOBIJAIOuM MpO
HE3BHUYalHI MPUTOJM BIACHUKIB IMYAWUHTY, Mae
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eniopuvHy KOMIIO3HWINIIO — 3aBEPIIYETHCS
0aIbOPOIO TICHEI OJHOTO 3 TEepPOiB TBOPY abo
Bcix paszom (timH HInsxerHoro ToBapucTtBa The
Puddin’-Owners’ Anthem, BedipHs TIICHS BIac-
HUKIB nyauHry The Puddin’-Owners’ Evensong,
HicHsI-3aIpoIIeHHs nica bena 1o ToBapucTBa Ta
O6anana The Salt Junk Sarah), siki 3BeNIUYYIOTH
MPOIIEC MOINAaHH MyAMHTY H 1HIINX CTPaB, iXHIO
Jpy>KO0y Ta CIIOKIWHE )KUTTS y BIACHIHN TOMIBIII.

VYei  BuIIe3a3HaueHi MOAIl € CIOKETHUMHU
OmokaMu  KaskH, 110 (DOPMYIOTh KOMITO3HILIH-
HO-CIOKETHY opraleaulIo TBOpY. IX 06’ €ZIHy€E
HaCKp13HI/II/I MOTHUB HECKIHUEHHOTO JDKeperna ixi,
KOMIIO3HIIIHHI TPUHOMH aHTHTE3H, Tpajalii,
napajienizmMy ¥ Taki CTIHKI €JIEeMEHTH Ka3KH, SIK
MepPCOHaX1, HAIIJICH] CTATUYHUMH (SIKICHUMHU) 1
TuHAMIYHUMH ((yHKIIOHATFHUMHA) O3HAKAMH.

KoskeH 13 repoiB TBOpY 3MalibOBaHU aBTOPOM
K HOCIM OKpeMHX pHC, BIACTUBHX aBCTpaliid-
CBKUM JKUTEIIAM, 5Ki, BOAHOYAC, HE Cyllepeyarb
HAJEKHOCTI Tepos A0 TOTO YH IHILIOTO Kiacy
TBapUH, 1110 HACEJSI0Th KOHTUHEHT. [Ipo 11e roBo-
PUTH 1 MPUIOM aHTOHOMA3ii, SIKMI aBTOpP BUKO-
prcTaB y BHOOpI IMCH MEpCOHAKIB. 30KpeMma,
Hp13BI/IH_Ie koanu banina Bluegum € Ha3BOIO
CBKAIIINITOBOTO AePeBa, SKMM IOTIO0IISIOTH 1acy-
BaTH CyMuyacTi BeaMmemi. Y MOpsKa bimna mpis-
Bumie Barnacle, BOHO Mae JEKiIbKa 3HAYCHb:
«MOPCBKI PaKOMONIOHI», «IOKYUINBA JIOIHHAY,
«3aKpyTKa», «Kism». [, xoua B pociiicbkomy
nepexnaal g Iepenadi IMEHI Ieposi BHKO-
pUCTaHE OCTAaHHE 3HAYCHHS, BCI 1HIN BIIMOBI-
JaroTh mpodecii repos Ta Horo pricam xapaxkTepy.
[Ilo x cTtocyeThes miHrBiHa Cema 3 TPI3BHINEM
Sawnoff, TO 3HaYeHHSA JEKCEMHU «BIAMUISHUH,
HU3BKOPOCIHI» € ONMHUCOBUM CTOCOBHO 30BHIIII-
HOCTI repost.

Y ka3l mepcoHaxi MOeHYIOTh y COO1 TUIIOBI
aHTponoMop(Hi, a TaKOXX HaIlOHAJBHI Xapak-
TEPUCTUKH. 30KpeMma, TOJOBHUI NEepCOHaX
Ka3ku banin BnyraM ;[06p1/11/1 TPILIKK IJIaJKY-
BaTUH CyMYacTHH BeaMiib-Koana: a fine, round,
splendid fellow Bunyip Bluegum [21, c. 1];
Bunyip Bluegum was a tidy bear [21, c. 1].
SIK BiZOMO, KOQJIM MEMIKAIOTh BUKIIOYHO Ha
aBCTPaNiiChKOMY KOHTHHEHTI W XapaKTepu3y-
I0ThCSl BEJIUKOIO JIOOOB’10 JI0 CHY Ta JIaCyBaHHS
€BKATINTOBUMH JIEPEBaMH, 3aBISKH YOMY BOHH
KOPUCTYIOTbCS BEJIMKOIO TOMYJISPHICTIO cepes
mitert 1 gopocimx Apctpami [11]. Ile#t dakr
MOSICHIOE BHUOIp aBTOpa camMe KoaliW B SIKOCTI
OJTHOTO 3 TOJIOBHUX T'epOiB TBOPY.

binbur Toro, banin Ha):[ineHHﬁ XapaKTepHUMH
prcaMH, SIKi BHCOKO IiHYOTBCS aBCTPATIHILIMH,
a caMme: BUXOBaHICTh, BBIWIHBICTh, OCBIYCHICTh
1 TOBIpNUBICTh: being kept busy raising his hat,

and passing the time of day with people on the
road, for he was a very well-bred young fellow,
polite in his manners, graceful in his attitudes,
and able to converse on a great variety of
subjects, having read all the best Australian
poets [21, c. 3]. AOu HAroJIOCUTH Ha YHCICHHUX
MO3UTUBHUX XapaKTEPUCTHKAX Tepos 1 BUCIO-
BUTHU CXBallbHE CTABIICHHS JO HUX, aBTOP BHKO-
PHCTOBYE TaKi 34001 BUPA3HOCTI, SIK ACHHICTOH
1 mepepaxyBaHHs aTpUOy THBHUX 3BOPOTIB.

Y TeKCTi TBOPY TAKOK HEOIHOPA30BO aKIICHTY-

€THCS yBara Ha rapHOMY BOJIO/IiHHI T€POEM PHUTO-
pukoto: Bunyip Bluegum was forced to exert his
finest oratory to inspire them to another frame of
mind [21, c. 21]; Bunyip Bluegum expressed his
indignation in a fine burst of oratory [21, c. 44].
I{s HaBMYKA 4YacCTO CTa€ B MPHUTOJl MEPCOHAKY
y BWINaJKaxX, KOJU TMOTPIOHO mMigOaabOPUTH
Npy3iB, BUPA3UTU CBOE HETEPIIHHSA, IEPEKOHATH
IHIIMX Y CBOTH MPaBOTI.

Ockinbku ABCTpaJIiio 3 ycix OOKiB OMUBAIOTh
JBA OKEaHW 1 €JUHUM [UIIXOM CIIOJTY4YCHHS
3 IHIIUMH KOHTUHEHTAMHU € MOPEIIaBCTBO, HE
JMBHO, 110 OJIHMM 13 TOJIOBHUX I'€POiB € MOPJK,
binn bapraxii. 1oro 30BHINIHICTE € TUTIOBOIO JUIS
uiei npodecii: Bill was a small man with a large
hat, a beard half as large as his hat, and feet
half as large as his beard [21, c. 4]. Benuue3nuit
KaIleJioxX, JOBra 00poa i BEJIMKI CTYITHI — CTepe-
OTHUITHI XapaKTEPUCTHKH, IKUMH OyJIu HaJlIeHl
ToroyacHi Mopsiku. Takox bimut Mae gyxe ryuynuit
rosnoc (And without more ado, Bill, who had one
of those beef-and-thunder voices, roared out)
OTMCAHUH Y TBOPI1 CKIIATHUM €IiTeTOM beef-and-
thunder. Taxa MaHepa TOBOPIHHS TPUTaMaHHA HE
JUIIE IbOMY KOHKPETHOMY IEepCOHaxy, a Oara-
THOM MOPSKaM, IKi TIOBUHHI 3aBXAH TOJIOCHO i
BIIEBHEHO BUTOJIONIYBATH KOMaHIH.

binbu Toro monu wiei npodecii yacTo MarTh
cnenuQiuyHy BUMOBY, KOPUCTYIOThCS KAPTOHOM
yn cienrom. Lle ’x MoxHa ckaszaru 1 npo bimna
bapuakna: “What d’yer mean, playin’ such
bung foodlin’ tricks on amanat breakfast?”,
roared Bill [21, c. 14]; and any fellers in pot
hats sayin’ it’s a stolen Puddin’ is scoundrels
of the deepest dye [21, c. 44]; said Bill. “That
was only a mere rusedeguerre, as they say in
the noosepapers.” [21, c. 57]. ns 300pa>keHHS
HOro BHMOBHU aBTOP BUKOPHUCTOBYE DPO3MOBHY
JIEKCHUKY, HEOJIOTI3MH, 3alO3WYeHHS W OKa3io-
HaJbHI TpadoHH.

KpacHoMOBHO  3ManmbOBaHWW 1  TpeTii
roioBHU# repoit TBOpy, miHrBiH Cem Conodd.
OnHuMm 13 apeaiiB MPOXXKUBAaHHS IMIHTBIHIB €
miBeHHa vacThuHa ABcTpanii. BoHu wmaroTh
KOPOTKI 3aJIH1 KIHI[IBKH Ta BEJIHKI MEPETUHYACTI



Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

CTYyIIHI, Ha SIKUX I[E€PEeCyBalOThbCS, TPUMAIOUH
CBO€ BUJOBXKEHE TIJI0O y BEPTHUKAIBHOMY IOJIO-
keHH1 [17]. Takum 4uHOM, 30BHINIIHICTH MEPCO-
Ha)kxa Ka3K{ BIAMNOBIIa€e TUIOBIM 30BHIMIHOCTI
miHrBiHa. ABTop omucye CeMa y XyIdOKHBOMY
TEKCTI 32 JOMOMOTOI0 METOHIMIii Ta Timepoomnu:
Sam Sawnoff’s feet were sitting down and his
body was standing up, because his feet were so
short and his body solong tlat he had to do both
together [21, c. 4].

BaxxmBoro getaiio € Te, 10 BCi repoi Ka3Kw,
a ocobnmuBo banin, binn i CeM, momo0msiOTh
icrn. s XapaKTePHCTHKA CTa€ TOJTOBHOK s
TepoiB 1 € PYIIIHHOIO CHIIOKO CIOXKeTy. baxaHHs
BOJIOJIITH YapiBHUM IIYJIMHTOM IITOBXA€ IO3H-
TUBHUX 1 HETaTUBHUX MEPCOHAXIB HA YHCIICHHI
cripoOu Horo BUKpajeHHs. Tak, me Ha Meprimx
CTOpIHKaX Ka3KH TOBOPHUTHCS TMPO TiMepTpo-
¢doBaHe mnparHeHHs TOJIOBHUX TEPOiB Jacy-
BaTH HECKIHYCHHUM MyIUHTOM: ...said Bunyip,
seating himself. “Theres nothing I enjoy more
than a good go in at steak-and-kidney pudding
in the open air.” “Well said,” remarked Sam
Sawnoff, patting him in the back. “Hearty eaters
are always welcome.” [21, c. 5]; “Aha,” said Bill
Barnacle, cutting up slices of the Puddin’, “this
is what I call grand. Here we are, after a splendid
night’s sleep on dry leaves, havin’ a smokin’ hot
slice of steak-and-kidney for breakfast round
the camp fire. What could be more delightful?”
[21, c. 13]. [1ii 300pakeHUX y TBOpI IEPCOHANKIB
MOTHBOBaHI caMe JI000B’10 A0 ikl1. 30uparucs
B 11a0ax abu MoBeUepsITH i HOCHIJ‘IKYBaTI/ICH 371py-
35IMU Ta BJIAIITOBYBAaTH O0apOEKIO Ha BUXIIHUX 1
y CBsITa — 1€ XapaKTepHa pHca aBCTPaTIChbKUX
MIOI[IHOBYBAYiB CMaYHOT TKi.

Takum 4YMHOM, HACKPI3HUM MOTHBOM Ka3Ku
Hopmana Jlinces € MOTHB ki, III0 HIKOJHA HE
3aKkiH4yeThCs. Lle BUAHO 1 3 3arooBKa TBOpY, 1 3
fioro 3micty. Tak, came ronon crnonykae banima
3BepHyTHCs 10 bimna it Cema, sxi cMauHO 00i-
naroTh Ot noporu: I have everything I require,
except food; but without food everything is
rather less than nothing. (21, c. 3]; ...he came
round a bend in the road, and discovered two
people in the very act of having lunch. These
people were none other than Bill Barnacle, the
sailor, and his friend, Sam Sawnoff, the penguin
bold. <...> They had a pudding in a basin, and
the smell that arose from it was so delightful
that Bunyip Bluegum was quite unable to pass
on. [21, c. 4]. 3acobamMu BHpaX€HHS MOTHUBY
MOCTAIOTh MTOBTOPHU JIEKCEMU food «ia» Ta BUKO-
PUCTaHHS HOMIHATUBHUX OAMHHIIb, 1[0 MAlOTh
CHUHOHIMIUHE 3HaueHHs (lunch, pudding). 13 ix
JIOTIOMOTOI0 aBTOP 3BEpPTAa€ Hally yBary Ha Ha-

3BUYAHY Ba)KJIUBICThH 1K1 JUIsl TE€pOsl, IO TiJ-
TBEPKYEThCA OMUCOM eeKTy, SIKHI MaB apoMar
nyauHry Ha banimna.

binbir Toro, ka moBcsik4ac Jj1sl T€POiB TBOPY
MOCTa€ YUMOCH MPEKPACHUM. 30KpemMa, y IpyTiid
YacTUHI Ka3KM aBTOP BHUKOPHUCTOBYE CTHIIIC-
TUYHHUNA TPUHOM TIOPIBHSHHS PaHKY 3 apOMaToM
TOPOXOBOTO Cymy: ...six 0 clock, which is the best
part of the day, because the world has just had
his face washed, and the air smells like Pears’
soap [21, c. 13]. I, 3BuuaiiHO X, repoi TBODY,
IO J1aB Ha3By KHU31 — MyIUHT AJNBOEPT, € THM
CaMHM HECKIHYEHHUM JDKEPeNIoM 1XKi, sIKe OCIi-
BY€TbCA B Ka3kax pi3HUX HapoaiB: “This is a
very rare Puddin’.” “Its a cut-an’-come-again
Puddin’,” said Sam. “It’s a Christmas steak and
apple-dumplmg Puddin’” “Its a Magic
Puddin’.” [21, c. 5]. HeSBI/I‘lHICTB MyJUHTY PO3-
KpPUBAETHCS 32 JOMOMOTOI0 TMapajielbHUX KOH-
CTPYKIIiH 1 emiTeTiB: magic, very rare, Christmas
steak and apple-dumpling, cut-an’-come-again.
OcTtanHi ABa NPUKIAIN TTOCTAIOTh TAKOX 1 3aC0-
6aMu BUpaXEHHS MOTHBY i B TBOPI.

VY xa3ui Hopmana Jlinaces MOTHUB Jpkepena
HECKIHYEHHOI 1K1 peasizyeThCsl Jemo Crelu-
ivHo. 3a3Buuail TBOpELb JDKEpeda HECKIiH-
YCHHOI DK caM TMHE Bij LBOTO MPEAMETY W HE
JOHOCHUTB HOTO 10 JFOJIeH, a Ti, XTO HaBaKHBCS
BKPACTH IeH 00’ €KT, TeX CTPAXKIAIOTh BiJl HHOTO
[18, c. 252]. Tak craetbcs 1 3 Kyxapem Kappi-
enp-Paiic, skuit TIPUTOTYBAB TTY/HHT. UYepes cBorO
OOXKEepJIMBICTh BiH CTAa€ TaKUM OBaJbHHUM, IO
CKOYYETHCS 3 alicOepry B XOJIOAHHUI OKEaH: ]n the
middle of pushin’an’ shovin’ about, He — MUST
HAVE FELL OFF THE ICE [21, c. 7]. IIpore
najiae BiH 3 JIbOAY HE Yepe3 BHUIAJKOBICTh — 3a
CIIOBaMU MYAUHTY, TENepiliHi HOro BIACHUKH
JIOTIOMOIVIN KyXapeBi Bmactu: it’s my belief tlat
in he hadn’t been so round you’d have never
rolled him off the iceberg [21, c. 7]; he may have
got a bit of a shove, for the ice bein’slippy, and us
bein’justly enraged, and him bein’ as round as a
barrel, he may, as [ said, have been too fat to save
himself from rollin’ off the iceberg [21, c. 7];
Bill Barnacle collared me off Curry and Rice
after rollin him off the iceberg [21, c. 53]. ABTOp
BUKOPUCTOBYE CTHJIICTUYHMA NPUHOM MOPIB-
HAHHS as round as a barrel, Bupasu so round
Ta foo fat, abW HArOJOCUTH HA MOTO 3aBENUKIii
¢birypi, sxa ¥ cTajga IPUYUHOIO TparidyHoi 10,
OMHCAHOT YOTHPHPA30BUM TOBTOPOM BHUpaA3y fo
roll off the iceberg y pizHHX 4acoBuX (popmax.

lo ’x 10 TOJOBHUX TEPOiB TBOPY, SKi
MIPUCBOIIM  CcOOI1 AJ‘IB66pTa TO iX OMHUHYyIa
J0JIs KyXapsi. IIpote npysi He MarOTh CIIOKOIO
yepe3 MOCTIHHI crpoOM 370A1IB BKPACTH IXHE
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Myxosmﬁ BICHUK XE€PCOHCbKOro Oep»aBHOro yHiBepcUTeTy

OararcTBO. 3axuIIaTv MyJUHT BiJ KpaJiiB crae
OCHOBHOIO (DYHKITIEIO TIEPCOHAXKIB 1 PyIIIHHOIO
CHJIOIO CIOKeTYy. JIuIe pillleHHs! OCICTH B TUXOMY
Micii, y OyIMHKY Ha JepeBi, KyIu HE 3MOXYTh
JICTaTUCSA JUXOMii, TPHHOCUTH TOBAPHUIIIAM
NEeBHUM criokiil: Let us, then, remove to some
safe, secluded spot and settle down to a life
of gaiety, dance and song, where no puddin’-
thief will dare to show a sacrilegious head. Let
us, in fact, build a house in a tree. For, mark
the advantages of such a habitation [21, c. 56].
OTxe, yepe3 BTUICHHS MOTUBY HECKIHUEHHOI 1K1
y TBOPI ONHUCYETHCS aBCTPATIUCHKUH pai 1 300pa-
KYIOTbCSl OCHOBHI IIIHHOCTI aBCTPaIIHIIB — MaTH
3MOTY CIUIKyBaTHCS 3 OJM3bKUMH JIFOJbMH,
BECEJIUTHUCS Ta KUTHU cOO01 B 33J0BOJICHHSI.

BucHOBKH 3 NpOBeIEHOIr0 OC/iTKEHHS.
Takum unnomM, y kasui Hopmana Jlinaces «The
Magic Pudding» xommo3uiiifiHO-Cro)keTHa opra-
Hi3allisl TBOPY MICTUThH Yy cO01 CIOXKETHI OJIOKH,
00’€JTHaHI MOTHBOM JIXKepeJsia HECKIHYeHHOT X,
CUCTEMOIO €THOCIIEIU(IYHIX TIEPCOHAXKIB TBOPY
Ta TAaKMMU KOMIO3UI[INHUMH MpHUiloMamMu, K
mapanenizMm, aHTuTe3a, rpanamis. Kaska momi-
JIeHa Ha YOTUPU YACTUHU, KOXKHA 3 AKX MICTUTh
ornucu crpo0 3710/11iB BKPACTH y TOJIOBHUX IepoOiB
Iy/IMHT, IACJIMBE MOBEPHEHHS HOro a0 BIiac-
HUKIB, CBITKYBAaHHS 3 IIbOTO TPUBOAY MOTTAHHIM
MyJMHTY Ta CIIBOM ITiICEHb. 3a IOTIOMOTOI0 pea-
mi3anii MOTHBY HECKIHYEHHOI 1Ki, 300pa)keHHs
HAI[IOHAJILHUX TEPCOHAXIB, MEUIKAHI[IB TepH-
Topii Bush, Ta peaniii aBCTPalIiNCHKOTO JKUTTS,
TpaHc(OpMOBaHUX y TBOPi, PO3KPUBAETHCS
eTHOKYIBTYpHa crnenudika Ka3kd i 3MaiboOBYy-
€ThCSl OaKaHHS aBCTPAIUIIB JKUTH y CITOKIH-
HOMY MICIIi, HAaCOJIOJDKYIOUUCH BiJIOYHHKOM,
MICHSMU, TAHISIMHU Ta CMAuyHOIO 1KEI0.
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